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Achte Durchführungsverordnung 


zur Verordnung vom 17. November 1939 über 
Steuerrecht und Steuerverwaltung. 


Vom 6. September 1940. 


Zur Durchführung der Verordnung über Steuer— 
recht und Steuerverwaltung vom 17. November 
1939 (Verordnungsblatt GGP. S. 60) beſtimme 


ich: 
8 1 
Von den Umſätzen der Erzeugniſſe des Süßſtoff— 
monopols (Verordnung über die Einführung eines 
Süßſtoffmonopols im Generalgouvernement vom 
24. April 1940, Verordnungsblatt GGP. S. 163) 
iſt eine vereinheitlichte Umſatzſteuer zu erheben. 


82 
Die vereinheitlichte Umſatzſteuer beträgt 6,8 v. 
H. der Proviſionsſumme, die beim Verkauf der 
durch das Süßſtoffmonopol erfaßten Erzeugniſſe 
gewährt wird. 
8 3 
(1) Die Beſtimmungen der Verordnung des 
Finanzminiſters des ehemaligen polniſchen Staa— 
tes vom 26. Januar 1939 über die Erhebung der 
vereinheitlichten Umſatzſteuer beim Verkauf der 
Artikel des polniſchen Tabakmonopols, des jtaat- 
lichen Spiritusmonopols und des polniſchen Salz— 
monopols (Geſetzblatt der Republik Polen Nr. 9 
Poſ. 52) ſind ſinngemäß anzuwenden. 
(2) Die vereinheitlichte Umſatzſteuer iſt an das 
Steueramt 1 in Krakau abzuführen. 


Ösme rozporzadzenie wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 17 listopada 1939 r. 
o prawie podatkowym i administraeji podatkowe;j. 


J dnia 6 wrzesnia 1940 r. 


Gelem wykonania rozporzadzenia o prawie po— 
datkowym i administracji podatkowej z dnia 17 


listopada 1939 r. (Dz. rozp. GGP. str. 60) posta- 
nawiam: 
8. 1 


Wprowadza sig pobör scalonego podatku od 
obrotu artykulami monopolu sztucznych Srodköw 
siodzacych (rozporzadzenie o wprowadzeniu mo- 
nopolu sztueznych $rodköw stodzacych w Gene- 
ralnym Gubernatorstwie z dnia 24 kwietnia 1940 r. 
Dz. rozp. GGP. I str. 163). 

8 2 

Scalony podatek obrotowy wynosi 6,8% od cal- 

kowitej sumy prowizji, udzielanej przy sprzedazy 


artykulöw, objelych monopolem 8 Srod—- 
köw slodzacych. 


8 3 

(1) Przepisy rozporzadzenia ministra skarbu by- 
lego panstwa polskiego z dnia 26 styeznia 1939 r. 
o poborze scalonego ıpodatku obrotowego od sprze- 
dazy artykulöw Polskiego Monopolu Tytoniowego, 
Panstwowego Monopolu Spirytusowego i Polskie- 
go Monopolu Solnego (Dz. U. R. P. Nr. 9 poz. 52) 
nalezy odpowiednio zastosowaé. 


(2) Scalony podatek obrotowy wWpfacaé nalezy do 
kasy Urzedu Skarbowego 1 Krakau (Kräakowie). 
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§ 4 
Dieſe Durchführungsverordnung tritt rückwir⸗ 
kend mit dem 1. Mai 1940 in Kraft. 
Krakau, den 6. September 1940. 
Der Generalgouverneur 
Im Auftrag 
Spindler 


Erſte Durchführungsvorſchrift 


zur Verordnung vom 13. September 1940 über die 
Bergverwaltung im Generalgouvernement. 


Vom 13. September 1940. 

Zur Durchführung der Verordnung über die 
Bergverwaltung im Generalgouvernement vom 
i September 1940 (BBIGG. I S. 287) beſtimme 
ich: 

Zu S 1 der Verordnung. 
8 1 


Die Geſchäfte der Bergverwaltung nimmt in 
der Abteilung Wirtſchaft im Amt des General— 
gouverneurs die Gruppe Bergbau wahr. Der 
Leiter der Gruppe Bergbau führt die Bezeichnung 
„Berghauptmann“. 

Zu 8 2 der 555 


(1) Das Bergamt Jaslo mit dem Sitz in Iaslo 
umfaßt den Diſtrikt Lublin, mit Ausnahme des 
Kreiſes Janow, ſowie die Kreiſe Jaslo, Sanok, 
Debica, Rzeſzow, Neuſandez und Jaroslau des 
Diſtrikts Krakau. 


(2) Das Bergamt Krakau mit dem Sitz in Kra⸗ 
lau umfaßt die Diſtrikte Radom und Warſchau, 
vom Diſtrikt Lublin den Kreis Janow und vom 
Diſtrikt Krakau die Kreiſe Krakau, Neumarkt. 
Miechow und Tarnow ſowie die Stadt Krakau. 


5 3 
Dieſe Durchführung⸗orſcheift tritt gleichzeitig 
mit der Verordnung über die Bergverwaltung 
vom 13. September 1940 in Kraft. 
Krakau, den 13. September 1940. 
Der Generalgouverneur 
Im Auftrag 
Dr. Emmerich 


Anordnung 


über den Rechtshilfeverkehr der Juſtizbehörden 
des Generalgouvernements mit dem Ausland in 
Zivilſachen. 
Vom 7. September 1940. 

Die von dem früheren polniſchen Staat mit 
anderen Staaten abgeſchloſſenen Verträge ſind 
mit dem Zerfall des polniſchen Staates als gegen— 
ſtandslos anzuſehen. Für den Rechtshilfeverkehr 
in Zivilſachen zwiſchen den Juſtizbehörden des 
Generalgouvernements und dem Ausland ordne 
ich daher an: 


I; 
Grundſatz. 

Der Rechtshilfeverkehr in Zivilſachen zwiſchen 
den Juſtizbehörden des Generalgouvernements 
und dem Ausland erfolgt auf diplomatiſchem 
Wege durch Vermittlung des Reichsjuſtizminiſte— 
riums und des Auswärtigen Amts in Berlin. 


8 4 
Niniejsze postanowienie wykonaweze wchodzi 
w Zycie z moca wsteezna z dniem 1 maja 1940 r. 
Krakau (Kraköw), dnia 6 wrzesnia 1940 r. 
Generalny Gubernator 
Z polecenia 
Spindler 


— ee 


Pierwsze postanowienie wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 13 wrzesnia 1940 ». 
o administracji görniezej w Generalnym 
Gubernatorstwie. 
Z dnia 13 wrzesnia 1940 r. 

Celem wykonania rozporzadzenia o administra- 
cji görniczej W Generalnym Gubernatorstwie 
z dnia 13 Wrzesnia 1940 r. (DZ. rozp. GG. I. str. 
287) postanawiam: 

DoS 1 rozporzadzenia. 
> Sn 

Zadania administracji görniezej oddaje sie 
w piecze oddzialowi görnietwa w Wydziale Gospo- 
darki przy Urzedzie Generalnego Gubernatora. 
Kierownik oddzialu görnictwa nosi nazwe „Sta- 
rosta görniezy“. 

DoS 2 rozporzadzenia. 
8 2 

(1) Urzad görniezy Jaslo (Jasto) 2 siedziba 
w Jaslo (Jasle) obejmuje Okreg Lublin (Lubel- 
ski), za wyjatkiem powiatu Janow (Janöw), jak 
röwniez powiaty Jaslo (Jasto), Sanok, Dembitza 
(Debica), Rzeschow (Rzeszöw), Neu-Sandez (Nowy 
Sacz) i Jaroslau (Jaroslaw) Okregu Krakau (Kra- 
kowskiego). 

(2) Urzad görniezy Krakau (Kraköw) z siedziba 
w Krakau (Krakowie) obejmuje Okregi Radom 
i Warschau (Warszawski), z Okregu Lublin (Lu- 
belskiego) powiat Janow i z Okregu Krakau (Kra- 
kowskiego) powiaty Krakau (Kraköw), Neumarkt 
(Nowy Targ), Miechow (Miechöw) i Tarnow (Tar- 
nöw), jak röwniez miasto Krakau (Krakow). 

8 3 

Niniejsze postanowienie wykonaweze wchodzi 
röwnoczesnie 2 rozporzadzeniem o administraeji 
görnietwa z dnia 3 wrzeSnia 1940 r. w äZycie. 
Krakau (Kraköw), dnia 13 wrzesnia 1940 r. 

Generalny Gubernator 
Z polecenia 
Dr. Emmerich 


Zarzadzenie - 


o pomocy prawnej w sprawach eywilnych miedzy 
Wiadzami sprawiedliwosei Generalnego Guberna- 
torstwa a zagraniena. 

Z dnia 7 wrzesnia 1940 r. 

Zawarte przez byle panstwo polskie z innymi 
panstwami uklady uwazaé nalezy z chwila upad- 
ku pafstwa polskiego za bezprzedmiotowe. 
W przedmiocie pomocy prawnej w sprawach cy- 
wilnych miedzy wliadzami sprawiedliwosci Gene- 
ralnego Gubernatorstwa a zagranica zarzadzam 
przeto: 


x 


I. 
Zasada. 

Pomoc prawna w sprawach eywilnych miedzy 
wiadzami sprawiedliwosci Generalnego Guberna- 
torstwa a zagranica odbywa sie na drodze dyplo- 
matycznej za poSrednietwem Ministerstwa Spra- 
wiedliwosei Rzeszy i Ministerstwa dla Spraw Za- 
granieznych w Berlinie. 


II. 
Ausgehende Erſuchen. 

1. Die deutſchen und polniſchen Juſtizbehörden 
im Generalgouvernement haben ausgehende Zu— 
ſtellungsanträge und Rechtshilfeerſuchen dem 
Leiter der Abteilung Juſtiz im Amt des Chefs 
des Diſtrikts zuzuleiten. Dieſer überſendet ſie nach 
Prüfung dem Leiter der Abteilung Juſtiz im Amt 
des Generalgouverneurs, der ſie an das Reichs— 
juſtizminiſterium weiterleitet. 


2. Die Erſuchen ſind in deutſcher Sprache abzu— 
faſſen. Soweit ein polniſches Gericht Schriftſtücke 
in polniſcher Sprache abgefaßt hat, hat es eine 
Überſetzung der Schriftſtücke in deutſcher Sprache 
beizufügen. 

3. Die Erſuchen müſſen den Gegenſtand des 
Rechtshilfebegehrens vollſtändig und deutlich be— 
zeichnen und, wenn es zur ordnungsmäßigen Er⸗ 
ledigung des Erſuchens erforderlich iſt, eine klare 
und leichtverſtändliche Darſtellung der Sachlage 
enthalten. Die Mitüberſendung von Akten zur 
Erläuterung des Erſuchens iſt grundſätzlich un— 
ſtatthaft. Urkunden ſind regelmäßig in beglau- 
bigter Abſchrift dem Erſuchen beizufügen; die Ur— 
ſchrift darf nur dann überſandt werden, wenn das 
e ſonſt nicht ſachgemäß erledigt werden 
ann. 

4. Das Erſuchen wie auch die Anlagen müſſen 
in Formen gehalten ſein, die den Erforderniſſen 
des zwiſchenſtaatlichen Verkehrs entſprechen. Sie 
ſind mit der Schreibmaſchine zu ſchreiben und 
dürfen keine Schreibfehler und keine Durch— 
ſtreichungen enthalten. Sie müſſen in einer auch 
für ausländiſche Behörden leicht verſtändlichen, 
überſichtlichen Form gefaßt ſein. Abkürzungen, 
insbeſondere auch abgekürzte Bezeichnungen von 
Geſetzen, ſind allgemein nicht zu verwenden. 

5. Geldſtrafen und Strafen anderer Art ſind in 
der Regel nicht anzudrohen. 

6. Anlagen find, ſoweit erforderlich, zu beglau— 
bigen (legaliſieren). Sie ſind dem Erſuchen derart 
anzuſchließen, daß ein Verluſt oder eine Ver⸗ 
wechſlung ausgeſchloſſen iſt. Ihre Zahl und ihre 
Art iſt im Erſuchen anzugeben. 

7. Die Erſuchen ſind ſtets durch einen richter— 
lichen Beamten unterſchriftlich unter Beifügung 
der Amtsbezeichnung zu vollziehen. Der Unter— 
ſchrift iſt regelmäßig ein Abdruck des Dienſt— 
ſtempels beizufügen. 

III. 
Eingehende Erſuchen. 

1. Eingehende Erſuchen werden vom Auswär— 
tigen Amt und dem Reichsjuſtizminiſterium in 
Berlin dem Leiter der Abteilung Juſtiz im Amt 
des Generalgouverneurs zugeleitet, der ſie als— 
dann an die zuſtändige Juſtizbehörde im General— 
gouvernement zur Erledigung weiterleitet. 


Erſuchen, die im Widerſpruch hierzu unmittel- 
bar bei den Juſtizbehörden eingehen, ſind vor 
ihrer Erledigung unverzüglich auf dem Dienſt⸗ 
wege dem Leiter der Abteilung Juſtiz im Amt 
des Generalgouverneurs vorzulegen. 


2. Die Zuſtändigkeit zur Erledigung eingehender 
Erſuchen richtet ſich nach Abſchnitt II Abſ. 2 und 
Abſ. 3 Satz 1 bis 4 der Anordnung über den 
Rechtshilfeverkehr der Juſtizbehörden des Ge— 
neralgouvernements mit dem Deutſchen Reich in 
Zivilſachen vom 10. Mai 1940 (Verordnungsblatt 
GGP. II S. 312). Das Deutſche Gericht ſendet die 
Erledigungsſtücke an den Leiter der Abteilung 
Juſtiz im Amt des Chefs des Diſtrikts, der ſie 
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1 
Wezwania wiadz Generalnego Gubernatorstwa. 

1. Niemieckie i polskie wladze sprawiedliwosei 
w Generalnym Gubernatorstwie winny wnioski 
o doreezenie i wezwania o pomoc prawna wladz 
Generalnego Guberatorstwa doreezy@ Kierowniko- 
wi Wydzialu Sprawiedliwosci przy urzedzie Szela 
Okregu. Tenze przesyla je po zbadaniu Kierowni- 
kowi Wydzialu Sprawiedliwosci przy Urzedzie Ge- 
neralnego Gubernatora, ktöry przekazuje je Mini- 
sterstwu Sprawiedliwo$ci Rzeszy. 

2. Wezwania winne byé sporzadzane w jezyku 
niemieckim. O ile polski sad sporzadzit pisma 
w jezyku polskim winien dolaczy€ przeklad pism 
w jezyku niemieckim. 


3. Wezwania musza jasno i dokladnie okreslic 
przedmiot wniosku o pomoe prawna i jesli to jest 
dla prawidtowego zalatwienia wezwania wymaga- 
ne, zawieraé konieczne, jasne i fatwe do zrozu- 
mienia przedstawienie stanu rzeczy. Dolaczanie 
aktöw w celu wyjasnienia wezwania jest zasadni- 
czo niedopuszezalne. Do wezwania nalezy prawı- 
dtowo dolaczy@ dokumenty w uwierzytelnionym 
odpisie; oryginal moZe byé przeslany tylko wöw- 
czas, jesli wezwanie nie moZe byé zgodnie ze sta- 
nem rzeczy zalatwione. 


4. Wezwanie, jak röwniez zalaczniki masza by 
ulrzymane w formie, odpowiadajacej wymaga- 
niom miedzypanstwowego obrotu. Winny byé na- 
pisane na maszynie i nie moga zawieraé Zadnych 
bledöw i skreslen. Sporzadzone byé musza w la- 
{wo röwniez dla zagranieznych wladz zrozumia- 
lej, przejrzystej formie. Skrötöw, szezegölnie skrö- 
conych oznaczen ustaw, nie nalezy weale uzywac. 


5. Zasadniezo nie nalezy zagrazac grzywnani 
i innego rodzaju karami. 

6. Zalaczniki, o ile to jest wymagane, nalezy 
uwierzytelnié (legalizowa6). Nalezy je dolaczac do 
wezwania w ten sposöb, aZeby strata lub zamıana 
byla wykluczona. Ich liezbe i ich rodzaj nalezy 
w wezwaniu podaé. 

7. Wezwania winny bye zawsze wykonywane 
i podpisane przez urzednika sadowego z poda- 
niem jego urzedowego stanowiska. Podpis nalezy 
zasadniczo opatrzy6 odeiskiem pieczeci urzedowe). 


III. 
Wezwania sadöw zagranieznych. 

1. Wezwania sadöw zagranieznych doreezane 
beda przez Ministerstwo Spraw Zagranieznych 
i Ministerstwo Sprawiedliwosci Rzeszy w Berlinie 
Kierownikowi Wydzialu Sprawiedliwosci przy 
Urzedzie Generalnego Gubernatora, klöry nastle- 
pnie celem zalatwienia przekazuje wlaSeiwej wla- 
dzy sprawiedliwosci w Generalnym Gubernator- 

Wezwania, ktöre w sprzecznosei z powyzszym 
wplywaja bezposrednio do wladz sprawiedliwosci, 
nalezy przed ich zalatwieniem przedtozyé bez- 
zwlocznie droga sluzbowa Kierownikowi Wydzia- 
tu Sprawiedliwosei przy Urzedzie Generalnego Gu- 
bernatora. 

2. Wlasciwosé zalatwienia wezwan sadöw za- 
granieznych normuje sie podtug rozdziatu II ust. 
2 i ust. 3, zdanie 1 do 4 zarzadzenia o Ppomocy 
prawnej w sprawach cywilnych miedzy wiadzami 
sprawiedliwosci Generalnego Gubernatorsiwa a sa- 
dami Rzeszy Niemieckiej z dnia 10 maja 1940 r. 
(Dz. rozp. GGP. II str. 312). Sad Niemiecki ode- 
$le akta zalatwione do Kierownika Wydzialu Spra- 
wiedliwo$ei przy urzedzie Szefa Okregu, ktöry po 


nach Prüfung an den Leiter der Abteilung Juſtiz 
ha Amt des Generalgouverneurs weiterzuleiten 
at. 

3. Für die Abfaſſung der Erledigungsſtücke 
gelten die Vorſchriften des Abſchnitts II Nr. 2, 
4 und 7 entſprechend. 

Auf die Form der Zeugniſſe über die Erledigung 
von Zuſtellungsanträgen iſt Abſchnitt III der An- 
ordnung über den Rechtshilfeverkehr der Juſtiz— 
behörden des Generalgouvernements mit dem 
Deutſchen Reich in Zivilſachen vom 10. Mai 1940 
(Verordnungsblatt GGP. II S. 312) entſprechend 
anzuwenden. 

IV. 
Koſten. 


Für die Gewährung der Rechtshilfe werden im 
Generalgouvernement Koſten nicht erhoben. Zu 
erſtatten ſind jedoch von dem erſuchenden Staat 
die an Zeugen und Sachverſtändige gezahlten Ent— 
ſchädigungen. 

Die Höhe der Entſchädigungen iſt von der Ge— 
ſchäftsſtelle des Deutſchen Gerichts der erſuchenden 
Behörde mit dem Antrage auf Erſtattung mitzu⸗ 
ER Hierzu iſt das nachſtehende Muſter zu ver— 
wenden: 


Die Geſchäftsſtelle des 


Deutſchen Gerichts 
(deutſches Aktenzeichen) 


en 


An 
(Angabe der erſuchenden Behörde) 


Für die Erledigung des mit Schreiben 


Dir! (ausländiſches Aktenzeichen) — 
überſandten Rechtshilfeerſuchens in Sachen .... 
ſind an Zeugengebühren — und — Sachver— 
ſtändigengebühren — entſtanden 

EUREN Zloty (in Worten. ... . Zloty). 


Es wird gebeten, dieſen Betrag unter Angabe 
des obigen Aktenzeichens der deutſchen Juſtiz— 


Lee zu überweiſen. (Poſtſcheck⸗ 
konto N oder Girokonto bei der 
Emiſſionsbank in Polen, Niederlaſſung .... ) 
(Dienſtſtempel) Unterſchrift 


und Amtsbezeichnung) 


Falls die Höhe der Entſchädigungen den Betrag 
von 10 Zloty nicht erreicht, iſt von dem Erſtat⸗ 
tungsantrag abzuſehen. In dieſem Falle hat je- 
doch die Geſchäftsſtelle des Deutſchen Gerichts die 
entſtandenen Koſten der erſuchenden Behörde mit— 
zuteilen, damit ſie von der koſtenpflichtigen Partei 
eingezogen werden können. 

Der Erſtattungsantrag oder die Mitteilung 
über die entſtandenen Koſten iſt den Erledigungs— 
ſtücken beizufügen. 


Krakau, den 7. September 1940. 


Der Generalgouverneur 
Im Auftrag 
Wille 
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zbadaniu winien przekazaé je Kierownikowi Wy- 
dziatu Sprawiedliwosci przy Urzedzie Generalnego 
Gubernatora. 

3. Odnosnie do sporzadzania aktu obowiazuja 
odpowiednio przepisy rozdzialu II. Nr. 2, 4 i 7. 


Co do formy dowodöw o zalatwianiu wniosköw 
o doreezenie nalezy zastosowad odpowiednio roz- 
dziat III zarzadzenia o pomocy prawnej w spra- 
wach cywilnych miedzy wladzami sprawiedliwo- 
Sci Generalnego Gubernatorstwa a sadami Rzeszy 
Niemieckiej z dnia 10 maja 1940 r- (Dz. rozp. GGP. 
II str. 312). 

IV. 
Koszty. 

Za udzielenie pomocy prawnej nie pobiera sig 
kosztöw w Generalnym Gubernatorstwie. Panstwo 
wzywajace winno jednak zwröciC wyplacone 
Swiadkom i innym rzeczoznawcom wynagrodzenia. 


Wysokosé wynagrodzen poda sekretariat Nie- 
mieckiego Sadu wladzy wzywajacej z wnioskiem 
o zwrot. W iym celu nalezy uzyé nastepujacego 
wzoru: 


Sekret! ü -10R:-, 


Sadu Niemieckiego 
(Niemiecki znak aktöw) 


DOT ae 


(Podamie wladzy wzywajacej) 


Za zalatwienie przeslanego pismem 


r (zagraniezny znak aktöw) 
wezwania o pomoc prawna w sprawach ..... 
powstaly koszty Swiadköw — i rzeczoznawceöw — 


w kwocie 


. ziotych (slowami ... . zlotych). 


Uprasza sie kwote powyzszq przekazaé niemiec- 
kiej Kasie Sadowe] ...... przy zapodaniu po- 
wyZszego znaku aktöw. (Pocztowe Konto Czeko— 
we... Nr.... albo konto Zyrowe w Banku Emi- 
syjnym W Polsce, Oddziat ,...). 


(Pieezed urzedowa) (Podpis 


i stanowisko urzednika) 


W wypadku, gdy wysokosé wynagrodzen nie 
siega kwoty 10 zlotych, nalezy od wniosku o zwrol 
odstapic. W tym wypadku winien jednak sekreta- 
riat Sadu Niemieckiego podaé powstale koszty do 
wiadomo$ei wladzy wzywajacej, by koszty te 
mogly byé seiggniete od strony ponoszace) koszty. 


Wniosek o zwrot kosztöw lub zawiadomienie 
o powstalych kosztach nalezy dolaczy€ do aktöw. 


Krakau (Kraköw), dnia 7 wrzesnia 1940 r. 


Generalny Gubernator 
Z polecenia 
Wille 


Sprostowanie. 


polskiego tekstu zarzadzenia Nr. 2 Przewodniczacego Rady Administraeyjnej Centralnego Urzedu 
Rolniczego o obowiazku zaofiarowania zboza i innych produktöw ‚rolniezych. 


W polskim teksecie zarzadzenia Nr. 2 Przewodniczacego Rady Administracyjnej Centralnego Urze- 
du Rolniezego o obowigzku zaofiarowania zboZa i inych produktöw rolniezych (Dz. rozp. GG. Il 
str. 426) prostuje sie WS I ust. 1 wyrazy: „o ile w szezegölnym wypadku chodzi o ilosci powyäej 
15 ton“ na „o ile w szezegölnym wypadku chodzi o ilosci ponizej 15 ton“. 


Krakau (Kraköw), dnia 20 wrzesnia 1940 r. 


Kierownik Wydzialu Ustawodawstwa 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora 


Dr. Weh 


